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Although in the last decades there has been an outburst of publications in Translation Studies, Cay Dollerup’s Basics of Translation Studies brings new insights into the discipline and provides palpable proof of the complex and dynamic character of translation. Its 15 chapters include a number of issues, part of which have been frequently taken for granted by many authors of textbooks, or are still felt to have been insufficiently discussed in the field’s literature. Such issues relate, for instance, to: 1) histories of translation that tend to focus on the Western / European perspective, despite the increasing number of papers and articles coming from other geographical areas; 2) the existence of several “modes of translation”, which encompass, besides full-length translations of written texts, (different ways of) interpreting, “gist” and “spot” translations, “sight” translations, dubbing, subtitling and surtitling. These modes are all described in the book, and need to find a place in any general course of Translation Studies; 3) the importance of the language pair(s) that is/are considered for translation in a translation programme, according to which theoretical courses  need to be oriented, if there is an interest in meaningfully linking the theory to the practice of the discipline; 4) a detailed examination of the tools translators need to be aware of in their work, which include, in Dollerup’s presentation, besides dictionaries and other documentary sources, corpora as well as knowledge of copyright, “droit moral”, and the possibility of “recycling” translations; 5) the sociological dimension of translation, that not only relates translation to norms, but also to other agents and institutions that are responsible for the spreading and the reception of translations (senders, clients, revisers, other translators, publishing houses, firms, companies, the EU, etc.); 6) a number of well-known translation models - to which Dollerup adds his own - that are successively re-discussed and evaluated in terms of their comprehensiveness as well as their “proactive” or “retrospective” orientation,.

This list could well continue as Cay Dollerup’s purpose is to analyse, or, at least, mention as many aspects as possible that are relevant to translation. His discourse is organised round a series of dichotomic pairs, some of which belong to his own terminology and line of argument: proactive vs. retrospective, imposition vs. requisition (of a translation), prescriptive vs. descriptive, etc. Like Toury in Descriptive Translation Studies and Beyond (1995), Dollerup thinks that translations are autonomous texts in target cultures, functioning independently of their source texts. His wide experience in translation has taught him that there is no such thing as the ‘perfect’ translation. Instead, he speaks of translations that are ‘adequate’ when they convey “the meaning of the source text to the target language in a given situation. It is only the users, clients, senders, recipients, the parties communicating, that can determine whether this criterion is met or not” (65). Rather than idealise translations, Dollerup thus prefers to refer to them in terms of “approximations”, as no source and target languages and cultures are symmetrical and therefore comparable in every respect. This realistic position comes from a well-informed scholar as well as a widely experienced practitioner and teacher of translation, fully aware of the role that translation and Translation Studies fulfil in an era of globalisation.

Basics of Translation Studies is structured in a reader-friendly manner: each chapter starts with an outline of the issue that will be explored and ends with pertinent conclusions to it. A host of examples drawn from the Dollerup’s own experience clarify the theoretical points. The comprehensive bibliography testifies to the author’s exhaustive readings in the field as well as to his own contribution to the development of the domain. The “Suggestions for further readings and sketches for assignments” round off a coursebook that is worth including in the “compulsory bibliography” undergraduate and MA students of translation could profitably go through in view of their future careers. To their trainers the book provides yet another significant manner of approaching translation and Translation Studies.
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